
Глава 22

Вчера во время осмотра лесов Сузуки-Акико её и Мяута бросили их прежние владельцы. Их
оставили незамеченными, и другие покемоны воспользовались возможностью спасти их. Иви
почувствовала облегчение, покидая это адское место. Подобные чувства испытывали и Мяут, и
другие покемоны, наблюдая, как это адское место становилось всё меньше вдали.

Пиджи и Пиджеотто вылетели наружу, выпуская громкие крики со слезами на глазах.

Женский Оддиш, гнездившийся на руках Канраку, тоже плакал, вспоминая своих павших
товарищей, сожжённых в огненной печи. Она прижалась к Канраку, ища утешения в своём
горе. Канраку был тронут, ласково поглаживая маленького Оддиша по груди.

Он сдержал своё обещание, освободив их и увезя с этого места.

Флойд наблюдал за этой сценой и смотрел на Канраку с уважением. Это великий человек,
подумал он.

Покемоны на борту, включая Свэблу, Хорси и Дратини, проявляли растерянные выражения, в
то время как Аксью сдерживал слёзы, стараясь выглядеть сильным как старший брат. Он
смотрел на этих покемонов, которые выражали свою боль, и знал, как трудно было им стать
свободными, потому что он сам почти стал таким, если бы не встретил Флойда раньше.

За более чем полгода путешествий вместе с Флойдом Аксью был свидетелем многих таких
сцен. Он не хотел этого признавать, но знал, что ничего не может сделать. Его младшая сестра
и младший брат могли не понимать этого сейчас, но рано или поздно они осознают свои
чувства и насколько тяжело им было.

Покемоны наслаждались ласковым ветерком, который словно сладкий шёпот свободы касался
их лиц.

Ранее

— Сэр Майк, мы потеряли слишком много людей! — заявил Генри, держа телефон в руке.

Голос на телефоне:

— Что? Вы проиграли? С таким количеством оружия?

— Это бесполезно, если ваш противник — орда зверей, — возразил Генри, закуривая сигарету.

Голос на телефоне:

— Вы сражались с зверями? Ты идиот? Кто в здравом уме сражается с множеством зверей… Ты
ИДИОТ?

Мы были беспомощны; появился иностранец по имени Канраку Хироси. Рядом с ним было
взрослое существо. Ты знаешь синюю черепаху, которую называют "Лорд Блу"?

Голос в телефоне выразил удивление: "Вы столкнулись с Лордом Блу?"

"Да, и он был с Канраку. Если бы там был только Лорд Блу, я бы не беспокоился, но, что
удивительно, Канраку может командовать множеством существ."



"Их много. Кажется, он может управлять ими," добавил Генри.

Голос в телефоне: "Генри, ты издеваешься? Человек может контролировать зверей? Ты
пытаешься оправдать своё поражение? Из-за этого провала мне придётся уйти с должности, и
тебе тоже."

"Мне всё равно, я не вру. Ты можешь спросить любого здесь," настаивал Генри, рассказывая о
событиях.

Через несколько минут из телефона донёсся вздох.

Голос в телефоне: "Возвращайся и доложи детали, когда прибудешь сюда. Если сотрудники
правительства будут задавать вопросы, сообщи им о случившемся, но строго избегай
разглашения конкретной информации о задании. Просто скажи, что столкнулись с
множеством зверей, и избегай обсуждения других деталей. Также попроси объявить в розыск
молодого человека и иностранца из Нихона."

"Но многие уже знают об этом," ответил Генри.

Голос в телефоне: "Они не знают значения задания. Пусть правительственные сотрудники
остаются в недоумении. Сосредоточься на обсуждении молодого человека, иностранца и орды
зверей, и минимизируй разговоры о задании."

"Хорошо, понял, понял!" Генри кивнул и повесил трубку.

Размышляя о событиях, он вспомнил образ зверей, защищающих молодого человека, Лорда
Блу рядом с Канраку и окружающую орду зверей.

Генри посмотрел в небо и задумался: "Я действительно не понимаю, но почему?"

Посёлок Карпентер

Ранее, когда на далёком побережье раздались многочисленные взрывы, многие люди начали
нервничать, опасаясь, что звери снова нападут. Даже взвод солдат поспешил к месту
происшествия. Однако, прибыв туда, они встретили только множество охотников.

Несколько часов спустя в ратуше МалибоВсе местные чиновники получили отчёт от одного из
сотрудников и не могли не нахмуриться.

"Ассоциация BlackSmoke заявила, что столкнулась с ордой зверей на краю побережья.
Иностранец по имени Канраку Хироси из Нихона командовал ими, чтобы сражаться с
командой охотников. Ассоциация предложила объявить его и его ученика Флойда Лестера,
потомка из северо-восточной части Махарлики, в розыск. Корабль, пришвартованный там,
похоже, принадлежал Канраку Хироси и чудесным образом исчез раньше. Похоже, они
сбежали."

"У этого иностранца есть разрешение на въезд?" — спросил мэр, выражая сомнения и ожидая
объяснений.

"Да, согласно отчёту, они появились здесь девять дней назад."

"Что они здесь делали все эти девять дней?" — спросил мэр.

"Здесь Канраку Хироси раздавал листовки," — сотрудник передал листовки местным



чиновникам.

"Гармония между людьми и зверями? Вы шутите?" — воскликнул один из чиновников.

"Что за абсурдная идея!"

"Возможно, они и устроили весь этот переполох."

Заместитель мэра нахмурился. Конечно, он уже знал об этом. Разве это не то, о чём говорил
его сын Джонатан?

"Я задаюсь вопросом, почему у них было так много боеприпасов и взрывчатых веществ.
Неужели они знали, что звери нападут, и были готовы?" — спросил заместитель мэра справа.
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